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No. 2086. GUARANTEEAGREEMENT’ (COMISIONPOWER
PROGRAM)BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNEDAT WASHINGTON,
ON 11 JANUARY 1952

AGREEMENT, datedJanuary 11, 1952, between UNITED MEXICAN STATES
(hereinaftercalled the Guarantor)and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRtJC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinaftercalled the Bank).

WHEREASby an agreementof evendateherewithbetweenthe BankandComi-
sión Federalde Electricidad and Nacional Financiera,S. A., (hereinaftercalled
the Borrowers),which agreementandthe schedulesthereinreferredto are herein-
after calledthe Loan Agreement,2the Bank hasagreedto maketo the Borrowers
a loan in the aggregateprincipal amount of twenty-nine million sevenhundred
thousand dollars ($29,700,000),or the equivalent in other currencies,on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement,but only on condition
that the Guarantoragreesto guaranteesuch loan andthe obligationsof the Bor-
rowers in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor,in considerationof the Bank’s enteringinto the
Loan Agreementwith the Borrowers,has agreedto guaranteesuch loan andthe
obligationsof the Borrowers in respectthereof

Now THEREFORE the parties hereto hereby agreeas follows

Article I

Section 1.01. The partiesto this GuaranteeAgreementacceptall the prov-
isionsof Loan RegulationsNo. 43 of theBank, datedDecember6, 1950,subject,
however,to themodificationsthereofset forth in Schedule44 to the Loan Agree-
ment (said Loan RegulationsNo. 4 as so modified being hereinaftercalled the
Loan Regulations),with the sameforce and effect as if they werefully set forth
herein.

i Cameinto force on 10 June1952, upon notification by the Bank to the Governmentof
Mexico.

2 See p. 138 of this volume.
See p. 136 of this volume.

~ See p. 158 of this volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwiserequire, the terms “Comisión” and “Financiera” shall
have the respectivemeaningsset forth in Section 1.02 of the Loan Agreement.

Article II

Section2.01. Without limitation or restrictionuponanyof theothercovenants
on its part in this GuaranteeAgreementcontained,the Guarantorherebyuncon-
ditionally guarantees,as primary obligor and not as suretymerely, the due and
punctual paymentof the principal of, and the interest and other chargeson,
the Loan, the principal of andintereston the Bonds,the premium, if any, on the
prepaymentof the Loan or the redemptionof theBonds, and the punctualper-
formanceof all the covenantsandagreementsof the Borrowers,andeachof them,
all as set forth in the Loan Agreementand in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this GuaranteeAgreement,the Guarantorspecifically undertakes,
wheneverthereis reasonablecauseto believe that at any time the amount of
currrencyof the Guarantorheld by Comisiónand accruingto it for the twelve
month periodnext following suchtime will be inadequateto meet the estimated
expenditurespayablein such currencyandrequired for carrying out the Projects
during such twelve month period, to make arrangements,satisfactory to the
Bank, promptly to provide Comisiónor causeComisiónto be provided with such
amountsof currencyof the Guarantoras areneededto meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. The Guarantor undertakesthat, except as the Bank shall
otherwiseagree, it will not causeor permit to be createdany lien on any assets
of the Guarantoror of any of its political subdivisionsor of any agency of the
Guarantoror of any such political subdivision as security for any externaldebt
unlessthepaymentof the principal of, andinterestandotherchargeson, the Loan
andthe Bonds, shall be securedby such lien equally andratablywith suchother
external debt; provided, however, that the foregoingprovisionsof this Section
shallnotapply to : (a) anylien createdon property,at the time of purchasethereof,
solely as security for the payment of the purchaseprice of such property; of
(b) to any pledge of commercialgoodsto securedebt maturing by its terms not
morethanoneyearafter the dateon which it is incurredandto bepaid out of the
proceedsof sale of suchcommercialgoods.

Section.3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assurethat the purposesof the Loan shall be accomplished. To that end, each
of themshallfurnish to the otherall suchinformation as it shall reasonablyrequest

No. 208S
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with regardto the generalstatusof the Loan. On the part of the Guarantor,
suchinformation shallinclude information with respectto financialandeconomic
conditions in the territories of the Guarantor and the internationalbalanceof
paymentsposition of the Guarantor.

(b) The Guarantorand the Bank shall from time to time exchangeviews
through their representativeswith regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenanceof the service thereof. The Guarantorshall
promptly inform the Bank of any conditionwhich shall arisethat shall interfere
with, or threatento interferewith, the accomplishmentof the purposesof the
Loan or the maintenanceof the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonableopportunity for accredited
representativesof the Bank to visit any part of the territoriesof the Guarantor
for purposesrelated to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other chargeson, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes or
fees imposedunderthe laws of the Guarantoror laws in effect in its territories
provided, however,that the provisionsof this Section shallnot apply to taxation
of, or fees upon, paymentsunderany Bond to a holder thereof other than the
Bank whensuchBond is beneficially ownedby an individual or corporateresident
of the Guarantor.

Section 3.04. The Loan Agreementand the Bonds and the GuaranteeAgree-
mentshallbe free from any taxesor fees that shall be imposedunderthe laws of
the Guarantoror laws in effect in its territories on or in connectionwith the
execution, issue,delivery or registrationthereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other chargeson, the Loan
andthe Bondsshall be paid free from all restrictionsimposedby the laws of the
Guarantoror laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantorshall not take or permit any of its political
subdivisionsor agenciesto take any action which would prevent or interfere
with the performanceby the Borrowers of any of the covenants,agreements
andobligationsof the Borrowersor eitherof them, in the Loan Agreementcon-
tained,and will take or causeto be taken all reasonableaction which shallhe
necessaryin order to enablethe Borrowersto perform suchcovenants,agreements
and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantorshallendorse,in accordancewith the provisions
of the Loan Regulations,its guaranteeon theBondsto be executedanddelivered
by the Borrowers. Financieraand such personor personsas it shall designate
in writing are designatedas the authorizedrepresentativesof the Guarantorfor
the purposesof Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

No. 2086
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Article V

Section6.01. The following addressesarespecifiedfor the purposesof Section
8.01 of the Loan Regulations

For the Guarantor : United Mexican States,do Nacional Financiera,S.A.,
Avenida VenustianoCarranza25, Mexico, D.F., Mexico.

For the Bank : InternationalBank for Reconstructionand Development,
1818 H Street,N.W., Washington25, D.C., United Statesof America.

Section 6.02. Financierais designatedfor the purposesof Section 8.03 of
the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the partieshereto,acting throughtheir representatives
thereuntoduly authorized,havecausedthis GuaranteeAgreementto be signed
in their respectivenamesanddeliveredin the District of Columbia,United States
of America, as of the day and year first above written.

United Mexican States

By Rafael DR LA COLINA

AuthorizedRepresentative

InternationalBank for ReconstructionandDevelopment

By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 6 DECEMBER 1950

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTRER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not publishedherein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 222.]

No. 2088
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LOAN AGREEMENT

(C0MIsION POWER PROGRAM)

AGREEMENT, datedJanuary11, 1952, betweenINTERNATIONAL BANK FOR REc0N-

sTRucrloN AND DEVELOPMENT, party of the first part hereto, (hereinafter called the
Bank) and COMISIóN FEDERAL DR ELECTRICIDAD and NACIONAL FINANCIERA, S. A.,
parties of the second part hereto, (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Seclion1,01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
RegulationsNo. 41 of the Bank, dated December 6, 1950, subject,however, to the modi-
fications thereofset forth in Schedule42 to this Agreement (said Loan RegulationsNo. 4
as so modified being hereinaftercalled the Loan Regulations)with the sameforce and

effect as if they were fully set forth herein.

Section1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
havethe following meaningswhereverusedin this Agreementor any Schedulehereto:

(1) The term “Comisión” meansComisión Federal de Electricidad.

(2) The term “Financiera” means Nacional Financiera, S. A.

Article II

THE LOAN

Section2.01. The Bank agreesto lend to the Borrowers, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, the sum of twenty-nine million seven
hundred thousand dollars ($29,700,000),or the equivalent thereof in currencies other
than dollars.

Section2.02, The Bank shall opena Loan Account on its books in the namesof the
Borrowersand shall credit to suchAccount the amount of theLoan. The amount of the
Loan maybewithdrawn from the Loan Account asprovided in, and subjectto the rights
of cancellationand suspensionset forth in, the Loan Regulations.

Notwithstanding anything to the contrary contained in this Loan Agreement,

unless the Bank shall otherwise agree:

(i) The Borrowersshall not be entitled to makewithdrawals from the Loan Account
in respectof goodsrequired for carrying out the Projectsdescribedin paragraphsD and
G of Schedule2~to this Loan Agreementuntil evidencesatisfactoryto the Bank that an
adequatesupply of boiler feed waterof suitablequality will be available for suchProjects
is furnished to the Bank; and

1 See p. 136 of this volume.
2 See p. 158 of this volume.
~ See p. 152 of this volume.
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(ii) TheBorrowersshall not be entitledto makewithdrawalsfrom theLoan Account
in respectof goods requiredfor carrying out the Project describedin paragraphF of
Schedule2 to this Loan Agreementuntil (a) preliminaryplansand specificationssatis-
factory to theBank in respectof suchProject shall havebeensubmittedto the Bank,
and (b) firm agreementsregardingquantities anddeliveredcosts of bagasseto be used
as fuel shall havebeenenteredinto with the suppliersof bagasse.

Section2,03. The Borrowersshall pay to the Bank a commitment chargeat the
rateof three-fourthsof onepercent (8/4 of 1%) perannumon theprincipalamountof the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section2,04. The Borrowersshall pay interestat the rate of four and one-halfper
cent (41/2 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstandingfrom time to time.

Section2.05. Except a~the Bank and the Borrowers shall otherwiseagree, the
chargepayablefor special commitments enteredinto by the Bank at the requestof the
Borrowerspursuant to Section 4.02 of the Loan Regulationsshall be at the rateof one-
half of one per cent (~/2of I %) per annumon theprincipal amountof suchspecialcom-
mitment outstandingfrom time to time,

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in eachyear.

Section2.07. The Borrowersshall repaythe principal of the Loan in accordance
with the amortization scheduleset forth in Schedule1’ to this Loan Agreement.

Section2.08. All obligations of the Borrowers under this Loan Agreement (not
including, however,obligationsexpresslyundertakenby only one of theBorrowers)and
the Bonds shall be joint and severaland the obligationof eitherof them to comply with
any provision of this Loan Agreementis not subjectto any prior notice to, demandupon
or action against the other. No extensionof time or forbearancegiven to either of the
Borrowersin respectof the performanceof any of its obligations under this Loan Agree-
ment or the Bonds, and no failure of theBank or of any holder of the Bondsto give any
noticeor to makeany demandorprotest whatsoeverto eitherof theBorrowers,orstrictly
to assertany right or pursue any remedyagainsteither of them in respectof this Loan
Agreementor the Bonds,and no failure by either of theBorrowersto comply with any
requirementof any law, regulationor order,shallin any way affector impair anyobliga-
tion of the other Borrower under this Loan Agreementor the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section3.01. The Borrowers shall apply the proceedsof the Loan exclusively

to the cost of goodswhich will be requiredfor thecarryingout of theProjectsdescribed

Seep. 150 of this volume.
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in Schedule2 1 to this Agreement. Thespecificgoodsto be purchasedout of theproceeds
of the Loan shall be determinedby agreementbetweenthe Borrowersand the Bank,
andthelist of suchgoodsmaybe modifiedfrom timeto time by agreementbetweenthem.

Section3.02. Exceptasthe Bank shall otherwiseagree,the Borrowersshall cause
all goods purchasedwith the proceedsof the Loan to be used in the territoriesof the
Guarantorexclusivelyin the carryingout of theProjects. Exceptas shall be otherwise
agreedbetweenthe Bank andthe Borrowers,title to all suchgoodsshall be conveyedto
Comisión free and clear of all incumbrances.

Article IV

BONDS

Section4.01. TheBorrowersshall executeanddeliver Bonds representingtheprin-
cipal amountof theLoan as providedin theLoan Regulations. The form of Bonds re-
ferredto in Article VI of theLoan Regulationsshall beappropriatelymodified to provide
for joint and severalobligations on the part of the Borrowers.

Section4.02. (a) The Director Generalof Comisión and suchpersonsor personsas
he shall appoint in writing are designatedasauthorizedrepresentativesof Comisión for
the purposesof Section6.12 (a) of the Loan Regulations.

(b) The Director General of Financieraand such person or personsas he shall
appoint in writing are designatedas authorizedrepresentativesof Financierafor the
purposesof Section6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section5.01. The Borrowersshall carry out the Projectswith due diligenceand
efficiency and in conformitywith soundengineeringand financial practices. The design
of the Projects shall be preparedby engineersor engineering firms qualified by
experienceon similar work.

Section5.02. (a) The Borrowersshall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation,the plansand specificationsfor the Projectsand any material modifications
subsequentlymadetherein.

(b) The Borrowersshall maintain recordsadequateto identify thegoodspurchased
out of theproceedsof the Loan, to disclosethe end-usethereofin the Projects,to record
the progressof theProjects(includingthe costthereof) andto reflect in accordancewith
consistentlymaintainedsound accountingpracticesthe financial condition and opera-
tions of the Borrowers.

(c) The Borrowersshall enable the Bank’s representativesto inspect any and all
goodspurchasedout of the proceedsof the Loan and the sites, works andconstruction
included in the Projectsand any of the propertiesownedor operatedby ComisiOn and
to examineany relevantrecordsand documents.

See p. 152 of this volume.
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(d) The Borrowersshall furnish to theBank all suchinformation as theBank shall
reasonablyrequestconcerningthe expenditureof theproceedsof the Loan, the useof the
goodspurchasedtherewith, theprogressof theProjectsandtheoperationsand financial
condition of theBorrowers.

Section5,03. (a) The Bank and theBorrowersshall cooperatefully to assurethat
the purposesof the Loan will be accomplished. To thatend, eachparty to this Agree-
ment shall furnish to the otherall suchinformation as it shall reasonablyrequestwith
regardto the generalstatusof the Loan,

(b) The Bankand the Borrowersshall from time to time exchangeviews through
their representativeswith regardto mattersrelatingto thepurposesof theLoan andthe
maintenanceof the servicethereof. The Borrowersshall promptly inform theBank of
any condition which shall arise that shall interfere with, or threatento interfere with,
the accomplishmentof the purposesof the Loan or the maintenanceof the servicethereof
or shall increase,or threatento increase,the estimatedcost of the Projectsmaterially
over the estimatedcost setforth in Schedule3 to this Agreement.

Section5.04. Comisión shall not, without theprior approvalof theBank, incur any
debtif therebytheaggregateamountrequiredin any fiscal yearof Comisidn (includingthe
fiscal yearin which Comisiónproposesto incur suchdebt) for the paymentof principal
(including amortizationand sinking fund payments)of, and interestand othercharges
on, all outstanding debt (including said proposeddebt) incurred by Comisión would
exceed662/8% of theaggregateamountof therevenuesof Comisión during a periodof
any twelve consecutivemonths out of the fifteen months last precedingthe dateon
which Comisión proposesto incur such debt. For purposesof this Section:

(a) the term “revenuesof Comisión” shall be deemedto meanthe aggregateof

(i) all currentrevenuesof Comisión excludingpublic appropriationsandgrants
and

(ii) all paymentson accountof principalof, andamortizationandsinking funds
on, debt owing to Comisidnbut only to the extent that Comisión shall havemade
paymentsduring such twelve consecutivemonthson accountof principal of, and
amortizationand sinking fundson, debtof Comisión;

lesstheamount of all operating,administrativeandoverheadexpensesof Comisión,but
without deduction of any amounts for depreciation, replacement,retirement, obso-
lescence,interest,sinking fund or amortization of principal of indebtedness;

(b) the term “debt” shall not include debt maturingby its termsin not more than
oneyearafterthedateon which it is incurredin anaggregateprincipalamountnotexceed-
ing theequivalentof 25 million pesosin thecurrencyof theGuarantor;

(c) the term “incur” with referenceto any debt shall include any assumptionor
guaranteeof suchdebt or any modification of the termsof paymentof suchdebt; and

(d) sumsin currencyother thancurrencyof the Guarantorshall be convertedinto
currencyof theGuarantorat theofficial selling rate of Bancode Mexico, s. A., for such
other currency on the dateon which Comisión proposesto incur the debt in question.

No. 2086
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Section5.05. Each of the Borrowersundertakesthat, exceptas the Bank shall
otherwiseagree,if anylien shall becreatedon anyof its assetsassecurityfor anyexternal
debt,suchlien shall ipso /acto equallyandratablysecurethepaymentof theprincipalof,
and interestand other chargeson, theLoan andthe Bonds,and in thecreationof any
suchlien expressprovision shall be madeto that effect; provided, however, that the
foregoingprovisionsof this Sectionshall not applyto any lien createdon property,at tile
time of purchasethereof, solely assecurity for thepaymentof thepurchaseprice of such
property.

Section5.06. The Borrowersshall payor causeto be paid all taxesor fees, if any,
imposedunderthe laws of theGuarantoror laws in effect in its territorieson or in con-
nectionwith the execution,issue,delivery or registration of the Loan Agreement,the
Bonds or theGuaranteeAgreement,or thepaymentof principal, interestor othercharges
thereunder;provided, however, that the provisionsof this Section shall not apply to
taxationof, or fees upon, paymentsunderany Bond to a holderthereofother than the
Bank when suchBondis beneficiallyownedby an individual or corporateresidentof the
Guarantor.

Section5.07. TheBorrowersshall payor causeto be paid all taxesandfees, if any,
imposedunderthe laws of thecountry or countriesin whosecurrencytheLoanandthe
Bondsarepayableor laws in effect in theterritoriesof suchcountryor countrieson or in
connectionwith the execution,issue,delivery or registrationof theLoan Agreement,the
Bonds or the GuaranteeAgreement.

Section5.08. Exceptasshall be otherwiseagreedbetweentheBank and theBor-
rowers, the Borrowersshall insure or causeto be insured with responsibleinsurersall
goodspurchasedwith theproceedsof the Loan. Suchinsuranceshall coversuchmarine,
transit and other hazardsincident to delivery of the goods into the territories of the
Guarantor,andshall be for suchamounts,asshall be consistentwith soundcommercial
practice. Eachcontractof insuranceshall be payablein dollars or in the currencyin
which the costof thegoodsinsuredthereundershall be payable.

Section5.09. (a) TheBorrowersshall at all timesmaintain their existenceandright
to carry on operationsand Comisión shall, except as the Bank shall otherwiseagree,
maintainandrenewall rights, powers,privilegesandfranchisesownedby it andnecessary
or useful in theoperationof its business.

(b) ComisiOn shall maintain its plants, equipmentand property, and from time to
time make all necessaryrenewalsand repairs thereof, all in accordancewith sound
engineeringstandards.

(c) Comisión shall not, without the consentof theBank, sell or otherwisedisposeof
all or substantiallyall of its propertyandassets,unlesstheBorrowersshall first redeem
andpay,or makeadequateprovisionsatisfactoryto theBankfor redemptionandpayment
of, all of the Loan which shall thenbe outstandingand unpaid.
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(d) Comisión shall not, without theconsentof theBank, sell or otherwisedisposeof
all or substantiallyall thepropertyincludedin anyof theProjectsdescribedin Schedule2
to this Agreementor any plant includedin any suchProjectunlessthe Borrowersshall
first redeemand pay, or make adequateprovision satisfactoryto theBank for the re-
demption and paymentof, the amount of the Loan which shall havebeenwithdrawn
from theLoan Accountby theBorrowerson accountof any suchProjectandwhich shall
then be outstandingand unpaid.

Section5.10. Wheneverthere is reasonablecauseto believe that at any time the
amountof currencyof theGuarantorheldby Comisión andaccruingto it for the twelve
month period next following suchtime will be inadequateto meettheestimatedexpen-
diturespayablein currencyof the Guarantorandrequiredfor carryingout theProjects
during suchtwelve month period, Comisión shall forthwith notify theGuarantorandthe
Bank of such fact and of the amountof the anticipateddeficit for suchtwelve month
period. Upon the receipt of such notice, Financierashall provide ComisiOn with an
amount of currency of the Guarantoradequateto meet suchdeficit if and as it arises,
and upon the completion thereofComisión shall advisetheBank in writing concerning
the details of the arrangementsmade.

Article VI

REMEDIES OF THE BANE

Section6.01. If anyeventspecifiedin paragraph(a) or paragraph(b) of Section5.02
of the Loan Regulationsshall occurand shall continuefor a periodof thirty daysor if
any eventspecifiedin paragraph(c) or pursuantto paragraph(h) of Section 5.02 of the
Loan Regulationsshall occurandshall continuefor a period of sixty days after notice
thereofshall have beengiven by the Bank to the Borrowers, thenat any subsequent
time during thecontinuancethereof, theBank, at its option, may declaretheprincipal
of theLoan andof all theBonds then outstandingto be dueand payableimmediately,
anduponanysuchdeclarationsuchprincipal shall becomedueandpayableimmediately,
anythingin this Loan Agreementor in theBonds or in theGuaranteeAgreementto the
contrarynotwithstanding.

Section6.02. The following arespecified as additional eventsfor the purposesof
Section5.02(h) of the Loan Regulations:

(a) if the Guarantoror any governmentalauthority shall take any action for
thedissolutionor disestablishmentof either of the Borrowersor for thesuspension
of theoperationsof either of them ; or

(b) if by actionof theGuarantoror of any governmentalauthority, theowner-
ship, possessionor control of all or substantiallyall of thepropertieswhich are in-
cludedin theProjects,or of any plant includedtherein,orof any propertynecessary
for theoperationthereof, shall betakenfrom ComisiOn ; or

(c) if any of theEventsof Default setforth in Section 1 of Article VIII of the
loan agreementdatedJanuary6, 1949, betweentheBank and theBorrowersshall
happenundersuchloan agreement.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section7.01. The Closing Date shall be December31, 1955.

Section7.02. The following addressesare specifiedfor thepurposesof Section8.01
of the Loan Regulations:

(a) For theBank: InternationalBankfor ReconstructionandDevelopment,1818 H
Street,N. W., Washington25, D. C., United Statesof America,

(b) For the Borrowers: Comisión Federal de Electricidad, Calle de Ródano 14,
Mexico 5, D. F., Mexico, andNacionalFinanciera,S. A., AvenidaVenustianoCarranza25,
Mexico, D. F., Mexico.

Section7.03. A date90 days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposesof Section 9.04 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereuntoduly authorized,havecausedthis LoanAgreementto besignedin their respec-
tive namesanddeliveredin theDistrict of Columbia,United Statesof America, as of the
day and year first above written.

InternationalBank for ReconstructionandDevelopment:

By EugeneR. BLACK

President

Comisión Federalde Electricidad

By A. PAEZ U.
Director General

NacionalFinanciera,S. A.

By A. CORTINA

Authorized Representative

No. 2086
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentagesarespecifiedas the premiumspayableon repaymentin
advanceof maturity of anypart of theprincipal amountof theLoan pursuantto Section
2.05 (b) of theLoan Regulationsor on the redemptionof anyBond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time of Prepaymentor Redemption Premium

Not more than 5 yearsbeforematurity 34 %
More than5 yearsbut not more than 10 yearsbefore maturity . . . . 1 %
More than 10 yearsbut not morethan 15 yearsbefore maturity . . . . 1 1/2 %
More than 15 yearsbut not morethan 20 yearsbefore maturity . . . . 2 %
More than 20 years before maturity 234 %

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currencyother than dollars
(seeLoan Regulations,Section 3.02) the figures in thesecolumns representdollar equivalents
determinedas for purposesof withdrawal,

Principal
Amount

Outstanding
Paymentof After Each
Principal
(Expressed

Payment
(Expressed

Date PaymentDue in dollars*) in dollavs*)

February1, 1955 — $29,700,000
August 1, 1955 . $215,000 29,485,000
February 1, 1956 220,000 29,265,000
August 1, 1956 . 426,000 28,839,000
February1, 1957 435,000 28,404,000
August 1, 1957 . 445,000 27,959,000
February 1, 1958 456.000 27,503,000
August 1, 1958 . 466,000 27,037,000
February1, 1959 476,000 26,561,000
August 1, 1959 . 487,000 26,074,000
February1, 1960 498,000 25,576,000
August 1, 1960 . 509,000 25,067,000
February1, 1961 520,000 24,547,000
August 1, 1961 . 532,000 24,015000
February1, 1962 545,000 23,470,000
August 1, 1962 . 556,000 22,914,000
February1, 1963 569,000 22,345,000
August 1, 1963 . 581,000 21,764,000
February1, 1964 594,000 21,170,000
August 1, 1964 .

February 1, 1965
608,000
622,000

20,562,000
19,940,000

August 1, 1965 . 636.000 19,304,000
February 1, 1966 651,000 18,653,000

Principal
A mount

Outstanding
Paymentof After Each
Principal Payment

Date PaymentDue
(Expressed
in dollars*)

(Expressed
in dollars*)

August 1, 1966 . $664,000 $17,989,000
February 1, 1967
August 1, 1967 .

679,000
695,000

17,310,000
16,615,000

February 1, 1968 710,000 15,905,000
August 1, 1968 .

February 1, 1969
August 1. 1969 .

727,000
743,000
759,000

15,178,000
14,435,000
13,676,000

February 1, 1970
August 1, 1970 .

776,000
794,000

12,900,000
12,106,000

February 1, 1971
August 1, 1971 .

February 1, 1972
August 1, 1972 .

February 1, 1973
August 1, 1973 .

812,000
831,000
849,000
868,000
888,000
908,000

11,294,000
10,463,000
9,614,000
8,746,000
7,858,000
6,950,000

February 1, 1974
August 1, 1974 .

February 1, 1975
August 1, 1975 .

February 1, 1976
August 1, 1976 .

February 1, 1977

928,000
948,000
971,000
992,000

1,014,000
1,037,000
1,060,000

6,022,000
5,074,~00
4,103,000
3,111,000
2,097,000
1,060,000

—
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

A. TingambatoHydroelectricProject

This projectinvolves the constructionof a 150,000kw plant asapart of the Miguel
Alemánhydroelectricsystemin theStateof Mexico. It will consistof the tunnels,dams,
andotherhydraulicworksrequiredfor theplant, anundergroundpowerhouse,roadsand
housing. Three50.000kw generatingunits will beinstalledwith thenecessaryauxiliary
equipment. A completestep-upsubstationratedat 168,000kva will be installed at the
plant, andconnectedto about 150 km of doublecircuit transmissionline running to the
Tasquefiasubstationof theMexican Light andPowerCompany,wheretwo substations,
each ratedat about84,000 kva, will reducethe voltageto 87 kv. Constructionequip-
meat and materialssuchasrock drills, piping, railway track, trucksand dynamitewill
be purchasedby ComisiOn and transferredto the contractor, the costof which will be
set againstpaymentsdueto the contractor for the civil works,

B. El Cóbano Hydroelectric Project

This projectwill utilize the flow of theCupatitzioriver in the Stateof Michoacán.
It involves the constructionof a 55,000 kw plant and will include the tunnels, canals,
dams,syphons,penstockand other hydraulicworks requiredby the plant. A portion
of these works has been completed by Comisión del Tepalcatcpec. An underground
power housewill be providedwhich will housetwo generatingunits ratedat 27,500 kw
eachand the necessaryauxiliary equipment. Two completestep-up substationswill
be installedat theplant, oneratedat 55,000kva steppingup to 161 kv, theother rated
at 15,000kva steppingup to 66 kv. A singlecircuit transmissionline about243 km in
lengthwill runfrom theplant to Guadalajaraandwill terminatein astepdownsubstation
ratedat 24,000kva, 161 kv/70 kv. Three66 kv singlecircuit lines having a total length
of about207 km will run from the plant to the towns of Zumpimito, BuenaVista and
Inguarán. Sevensubstationshavingan aggregatecapacityof 23,500kvawill be installed
in the 66 kv system.

C. Monterrey SteamElectric Project

A 30,000 kw steamelectric plant of the outdoor typewill be constructedin Mon-
terrey, Nuevo León. Two boilers, with complete auxiliaries, will be provided, each
connectedto a 15,000 kw turbogeneratorequipped with condenserand the necessary
auxiliaries. Cooling towers and a travelling crane will be installed, Four connections
to the Monterrey distribution system will be provided through four substationshaving
an aggregatecapacityof 21,000kva, 13.8 kv/4.6 kv. A 110 kv singlecircuit transmission
line about 130 km long will connectat the plant to a completestep-up substationrated
at 17,000kva, 13.8ky/i 10 kv. This line will run throughthe towns of Santiago,Monte-
morelos and Linares, where step-down substationseach of 2,500 kva will be installed.
Rural lines totalling about77 km will connectwith smallertowns and rural areas, Distri-
bution facilities aggregatingabout900poleswith lines, transformersandauxiliaries will be
installed in the smaller towns.
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D. Veracruz SteamElectric Project

A 10,000kw steamplant will be installed at El Cocal about 10 km south of thecity
of Veracruz, It will consist of one boiler with complete auxiliaries connected to a
10,000 kw turbogenerator,completewith condenser,craneand other auxiliaries, including
the necessarystation electricalequipment. A complete 12,500 kva step-up substation
will be installed at the plant. A single circuit transmissionline about 10 km long will
connectinto the Veracruz systemthrough a complete3,000 kva, 44 kv/13.8 kv step-down
substation. A second single circuit line about 47 km long will run from the plant to
JoséCardél via Tejerfa. It will connectthrough a switching station to an existing 44 kv
line at TejerIa. A complete 3,000 kva, 44 kv/l3.2 kv stepdown substation will be
installed at JoséCardél.

B. Sonora TransmissionandDistribution Project

A 15,000 kva, 13.2 kv/1l5 kv step-up substationwill be installed in the Ciudad
Obregónsteamplant,andwill connectinto a 115kv transmissionline, running to Guaymas
to the north and to Navojoa to the south, a total distanceof about 180 km. Two step-

down substationsratedat 6,000 kva, 115 kv/33 kv and 1,000 kva, 115 kv/13.8 kv, respec-
tively, will be installed at Navojoa. About 44 km of 33 kv transmissionline will be run
from Navojoa to the towns of Huatabampo,Etchojoa, San PedroandBocabampo,which
will be servedby threesubstationsaggregating1,200 kva, Another substationratedat
3,000 kva will beprovidedat Navojoa andwill feedabout80 km of rural lines. In Ciudad
Obregón,distribution substationsaggregating2.500kva will be installed. A connection
to the 115 kv line at Cruz de Piedra through a 3,000kya, 115 kv/l3.2 kv step-downsub-
station to about 60 km of rural lines will be installed. A single circuit 115 kv line about
40 km in length will be run from Siete Cerros to San Rafael, and will terminate in a
complete 5,000 kva, 115 kv/13.2 kv rural type step-downsubstation.

F. Motiil SteamElectric Project

A 4,000kw steamplant will be installed at Motfil, Yucatan. It will consist of two
boilers, designedto burn hemp bagasseas fuel, and two turbogeneratorseach ratedat.
2,500kva. The plant will be providedwith all necessaryauxiliaries. Six 13,8 kv trans-
mission lines, the aggregatelength of which will beabout 200 km, will radiate from the
plant. Distribution systems,aggregatingabout 1,000 polesand the necessarylines and
auxiliaries, will be installed in seven small towns to be servedby this plant.

G. La Paz SteamElectric Project

A 2,500kw steamplant will be installed at La Paz,Baja California, It will consist
of one boiler, one turbogeneratorand the necessaryauxiliaries, Two 13.8 kv transmis-
sion lines will connect with an existing diesel plant in La Paz. A complete 3,000 kva,
13.2 kv/66 kv step-upsubstation will be installed to feed a 66 kv line to be run to Los
Planesand will terminate in two 1,500 kva, 66 kv/13.8 kv rural type substations, A
distribution systemof about90 poleswith necessarylines and auxiliaries will be installed
in Los Planes.

No, 2086



158 United Nations— Treaty Series 1953

ESTIMATED CONSTRUCTIONPERIODS

Project

A. TingambatoHydroelectricProject
B. El CóbanoHydroelectricProject
C. MonterreySteamElectric Project
D. VeracruzSteamElectric Project
B. Sonora Transmission and Distribution

Project

F. Motfil SteamElectricProject
G. La PazSteamElectric Project

TOTALS

Finish

October1955
December1953

February 1953

March 1954
December1953

December1953

December1953

Total Expressed
in thousandsof

dollars*

21,222
14,946
5,288
2,411

2,582

1,492
1,127

49,068

Project Start

A. TingambatoHydroelectricProject January 1952
B. El CóbanoHydroelectricProject In progress

C. MonterreySteamElectric Project In progress

D. Veracruz SteamElectric Project April 1952
B. SonoraTransmission and Distribution Project . In progress

F. Motdl SteamElectric Project April 1952

G. La PazSteamElectric Project April 1952

SCHEDULE 3

ESTIMATED COST OF PROJECTS

Local currency Foreign Ex-
in thousandsof changeexpressed
Mexicanpesos in thousandsof

dollars

64,270 13,798
70,384 6,807
12,471 3,839
5,576 1,767

6,165 1,868

5,367 871
3,273 750

167,506 29,700

* One dollar = 8.65 Mexican pesos.

No. 2086



160 United Nations— Treaty Series 1953

SCHEDULE 4

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposesof this Agreementtheprovisionsof Loan RegulationNo. 4 of the
Bank, datedDecember6, 1950, shall be deemedto be modified as follows:

(a) The secondSentenceof Section2,02 of Loan RegulationsNo. 4 shall be deemed
to readasfollows:

“Suchcommitmentchargeshall accruefrom theEffectiveDateor from April 15,
1952, whichevershall be theearlier, or from suchother dateas may be agreedupon
betweenthe Bank and the Borrowers, to the respectivedateson which amounts
shall bewithdrawnby theBorrowersfrom theLoanAccountasprovidedin Article IV
or shall be cancelledpursuantto Article V.”

(b) The term “Borrower” as used in Loan RegulationsNo. 4 shall be deemedto
referto theBorrowers;exceptthat, as usedin Sections5.02 (c), 5.02(d), 5.02 (g) and7.02
of the Loan Regulations,such termshall be deemedto refer to theBorrowersor either
of them.

(c) The term “Project” as usedin Loan RegulationsNo. 4 shall be deemedto refer
to the Projectsas describedin Schedule2 to this Loan Agreement.

(d) The lastsentenceof Section4.02shall be deemedto be delected.

1 Seep. 136 of this volume.
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